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1. 서론

제주어-한국어의 기계 번역은 제주어의 보존과

활성화를 위해 중요하다[1]. 그러나 제주어와 같은

저자원 언어는 데이터 희소성으로 인해 기계 번역

성능이 여전히 제한적인 문제가 있다. 교차 언어 모

델 (cross-lingual language model, XLM)은 다중

언어에서의 의미적 및 문법적 공통점을 학습한 것으

로, 저자원 언어의 자연어 처리 성능을 크게 향상시

킬 수 있기 때문에 제주어와 같이 저자원 언어의 경

우에 보다 효과적이다. XLM의 효과를 극대화하기

위해서는 유사한 구조를 가진 언어를 사전 학습시키

는 것이 필요하다[2].

본 연구는 제주어와 SOV (주어-보어-목적어)로

어순이 같은 타밀어[3]를 사용해 XLM의 사전 학습

을 수행하여 한국어를 제주어로 번역하는 기계 번역

의 성능을 높이고자 한다. 이를 통해 한국어와 제주

어 간의 상호 이해를 증진시키고, 나아가 제주어의

보존 및 활성화에 기여할 수 있다.

2. 관련 연구

Park et al. (2019)은 제주어-한국어 병렬 데이

터셋을 구축했으며, 양방향 번역 성능을 평가하였다

[1]. 실험 결과, 제주어에서 한국어로의 번역에서는

BLEU 점수 67.70을 기록한 반면, 한국어에서 제주

어로의 번역에서는 BLEU 점수 43.31에 그쳤다. 이

는 한국어→제주어 번역 성능이 상대적으로 낮다는

것을 보여주며, 그 원인으로는 번역 모델이 제주어

의 고유한 어휘적·문법적 특성을 충분히 반영하지

못한 점이 지적된다. 이러한 한계를 극복하기 위해

서는 제주어와 같은 저자원 언어의 특성을 효과적으

로 학습할 수 있는 접근이 필요하다.

Zheng et al. (2022)는 한국어→제주어 번역 성능

향상을 목표로 중국어, 일본어, 한국어를 사전 학습

시킨 다중언어 모델을 제안하였다[4]. 실험 결과, 세

언어를 모두 학습시킨 모델은 BLEU 점수 64.04를

기록하였으며, 일본어와 한국어만을 학습시킨 모델

은 BLEU 점수 70.10을 기록하였다. 일본어는 한국

어와 마찬가지로 SOV 어순을 가지는 반면, 중국어

는 SVO 어순을 사용한다. 이를 통해 어순이 유사한

언어로 사전 학습된 모델이 더 우수한 성능을 보인

다는 사실을 보였다. 본 연구에서는 한국어와 유사

한 타밀어로 XLM을 사전 학습하여 번역 성능을 높

이고자 한다.

SOV 언어와 교차 언어 모델 사전 학습을 활용한
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3. 제안 방법

XLM 사전 학습을 위해 SOV 구조를 공유하는

타밀어를 활용한다. 우선 KoBART 모델에 타밀어

데이터를 사전 학습하고, 이후 한국어-제주어 데이

터를 학습시켜, 모델이 타밀어와 유사한 문법적 구

조를 가진 제주어의 언어적 패턴을 습득하도록 한

다. 이를 위해 Translation Language Modeling을

사용하여 두 언어의 문장 표현을 정렬하였다[2].

4. 실험

4.1. 데이터셋

표 1은 실험에 사용한 데이터 셋을 요약한다.

<표 1> 실험 데이터셋

한국어-제주어 한국어-타밀어
Train Dataset 75,232 9,256
Valid Dataset 25,077 3,085
Test Dataset 25,078 3,086

한국어-제주어 데이터로는 Park et al. (2019)이 구

축한 데이터 셋을 사용하였다[1]. 해당 데이터 셋의

문장당 평균 단어 수는 8.3개로 나타났으며, 이 중

단어 수가 8개 이상인 문장들을 선별하여 학습에 사

용하였다.

사전 학습을 위한 한국어-타밀어 병렬 데이터 셋

이 충분히 존재하지 않기 때문에 역번역을 활용하여

데이터 셋을 구축한다. 이를 위해 영어-타밀어 데이

터 셋을 Google 번역 API를 사용하여 영어 부분을

한국어로 번역하여 데이터 셋을 구성하였다.

4.2. 실험 환경

모델은 NVIDIA RTX 3080 GPU 환경에서 학습

하였다. 배치 사이즈는 64, 에포크는 10, 학습률은

2e-05로 설정하였다.

4.3. 결과

표 2는 실험 결과를 요약한다. KoBART에 한국

어-제주어만 학습시킨 모델(Basline)의 BLEU 점수

는 77.0296으로 평가되었다. 타밀어로 사전 학습된

모델(Tamil Pretrained)의 경우, BLEU 점수가 77.0347

로 소폭 상승한 것을 확인할 수 있다. 이는 사전 학

습에 사용된 타밀어가 한국어와 제주어의 SOV 구

조적 유사성을 기반으로 번역 성능에 긍정적인 영향

을 미쳤다는 것을 시사한다. 비록 점수 차이는 미미

하지만, 이는 저자원 언어인 제주어 번역에서 구조

적으로 유사한 언어를 활용한 사전 학습이 성능 향

상에 기여할 수 있음을 보여준다.

<표 2> KoBART 모델의 기계 번역 성능 평가

Model BLEU
Baseline 77.0296

Tamil Pretrained 77.0347

5. 결론

본 연구는 타밀어와 같은 SOV 구조를 가진 언

어를 사전 학습에 적용하여, 한국어→제주어 기계

번역 성능을 향상시킬 수 있음을 입증했다. 비록

BLEU 점수의 상승 폭은 작았지만, 이는 사전 학습

의 방식이 기계 번역 모델의 성능 개선에 구조적 유

사성이 중요한 역할을 한다는 것을 보여준다. 이를

통해 향후 저자원 언어의 번역 성능을 더욱 높일 수

있는 가능성을 제시하며, 나아가 제주어와 같은 소

수 언어의 보존과 활성화에 기여할 수 있다.
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